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23 Questions

NAME : 
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1.

2.

3.

4. จงบอกตระกลูภาษาที� นศ. รูจั้กมา 3 ตระกลู พรอ้มกบัยกตวัอยา่งประกอบ

THG3107

คาํตา่งประเทศในภาษาไทย

อ.กฤตกิา ผลเกดิ

ความหลากหลายของภาษา

แบง่ตามเชื�อชาตขิองผูพ้ดู/เจา้ของภาษา
แบง่ตามรปูลกัษณะของภาษา
แบง่ตามตระกลูของภาษา

ตระกลูภาษา

เป็นการแบง่ตามรปูลกัษณะของภาษา
มคํีาศพัทร์ว่มตระกลู

?



5.

6.

7.

8.

การแบง่ตระกลูภาษา

ภาษามวีภิตัตปัิจจัย 

ภาษาคําตดิตอ่
ภาษาคํามากพยางค์
ภาษาคําโดด

ภาษามวีภิตัตปัิจจัย
ธาต ุ(root) คอื รากศพัท ์มเีสยีงและความหมาย
กําหนดไวช้ดัเจน
ปัจจัย คอื หน่วยคําที�ประกอบหลงัคําศพัท ์เพื�อบอก
เพศ  พจน ์ บรุษุ
วภิตัต ิคอื หน่วยประกอบคําลงทา้ย เพื�อบอกหนา้ที� 
ในประโยค รปูวภิตัตจิะบอกเพศ  และการก

ภาษาคําตดิตอ่

ภาษาที�ใชอ้ปุสรรคเตมิหนา้คํา (prefix) ใชอ้าคม 

(Infix) เตมิกลาง ใชปั้จจัย (suffix) เตมิทา้ย

เชน่ ภาษาเขมร  เกฺดา (รอ้น) กําเดา (ทําใหร้อ้น)  ภาษาชวา - มลาย ูภาษาทมฬิ 

ภาษาคําควบมากพยางค์

ภาษาที�คําหลายคํามาตอ่กนัเทา่กบัเป็นประโยค



9.

10.

11.

12.

เชน่ ภาษาอะลองควนิ ภาษาตรุก ีภาษาเอสกโีม

ภาษาคําโดด

ภาษาที�นําคําตั �งหรอืคํามลูมาเรยีงลําดบัเขา้เป็น
ประโยค

เชน่ ภาษาไทย ภาษาจนี  ภาษามอญ  ภาษาพมา่  ภาษากะเหรี�ยง

การยมืคาํ (Borrowing words)

การยมืคํา คอื ภาษาหนึ�งนําเอาคําหรอืลกัษณะทางภาษาของอกีภาษา
หนึ�งไปใชใ้นภาษาของตน
ภาษาที�ถกูยมืมามกัจะถกูเปลี�ยนแปลงรปูคํา เสยีง และความหมายใน
ภาษาใหม ่เพื�อความสะดวกในการออกเสยีง และเป็นไปตามลกัษณะ
ของภาษาผูย้มื

บลมูฟิลด ์(Bloomfield,1985 : 444 - 495) 

จาํแนกการยมืคาํหรอืลกัษณะภาษาอื�นไว ้3 ประเภท ไดแ้ก่

วฒันธรรม (Cultural borrowing)

ความใกลช้ดิ (Intimate borrowing)

การยมืภาษาถิ�น (Dialect borrowing)

สาเหตขุองการยมื

เจา้ของภาษามคีวามสมัพันธท์างเชื�อชาติ
ความสมัพันธด์า้นประวตัศิาสตร์



13.

14.

15.

16. ให ้นศ. จับคูคํ่าทบัศพัทต์อ่ไปนี�

โบนัส A A lift

คลนิกิ B B term

ลฟิต์ C C bonus

เทอม D D kiwi

กวีี E E clinic

การตดิตอ่คา้ขาย
อทิธพิลทางศาสนา
การแลกเปลี�ยนดา้นวฒันธรรม

สาเหตขุองการยมื

ความเจรญิดา้นการศกึษา
ความเจรญิดา้นเทคโนโลยี
ธรุกจิสว่นตวัของบคุลากรระหวา่งชาติ

ลกัษณะของการยมื

การทบัศพัท์
การแปลศพัท์
การยมืความหมาย

การทบัศพัท์

การทบัศพัท ์เป็นวธิกีารยมืคําจากภาษาหนึ�งไปใชโ้ดย
ไมเ่ปลี�ยนแปลงรปู

เทนนสิ    - tennis

สทู           - suit

เครดติ      - credit



17.

18. ให ้นศ. แปลศพัทคํ์าวา่ black market

19. ให ้นศ. แปลศพัทคํ์าวา่ star

20. ให ้นศ. แปลศพัทคํ์าวา่ birth control

21.

22. ให ้นศ. จับคูคํ่าศพัทต์อ่ไปนี�

ปฏริปู A A reform

รายงาน B B research

วฒันธรรม C C culture

ทดสอบ D D report

วจัิย E E test

การแปลศพัท์

การแปลศพัท ์คอื การยมืความหมายของอกีภาษา
หนึ�งมาใช ้ โดยการแปลความหมาย

black sheep        แกะดํา
weekend             วนัสดุสปัดาห์
standpoint          จดุยนื

การยมืความหมาย

การยมืความหมาย หมายถงึ การยมืความหมายซึ�งเดมิ
ไมม่ใีช ้มาสรา้งคําใหม ่เชน่ ศพัทเ์ฉพาะวงการ

ทกัษะ         skill

ทดสอบ       test

กจิกรรม       activity



23.

เกณฑก์ารทบัศพัท์

ระบบฐานขอ้มลูคําทบัศพัทข์องสํานักงานราชบณัฑติยสภา 

http://legacy.orst.go.th/?page_id=617
https://transliteration.orst.go.th/search

